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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2411. - NOTEVAXLING MELLAN FINLANDS OCH DANMARKS
REGERINGAR JAMTE OVERENSKOMMELSE ANGNENDE OMSE-
SIDIGT GODKANNANDE AV KORKORT SAMT AV INREGISTRE-
RING AV PERSONOTORFORDEN. KOPENHAMN DEN 30 JUNI
1930.

Textes ofjiciels danois et suidois communiquis par le d~ligul permanent du Danemark auprds de la
Socijtd des Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 30 juillet 1930.

FINLANDS BESKICKNING.

K6PENHAMN, den 30 juni 1930.
HERR UTRIKESMINISTER,

Sedan Finlands och Danmarks regeringar, i avsikt att underlitta fdrdseln med motorfordon
mellan de bAda 1inderna, inlett underhandlingar angAende 6msesidigt godk5nnande av k6rkort
saint av inregistrering av personmotorfordon, har jag i Finlands regerings namn dran bringa till
Eder kainnedom, att Finlands regering godkinner f6jande 6verenskommelse, som traffats pa
grund av sagda underhandlingar och vilken air av f6ljande lydelse :

i. K6rkort f6r f6rande av motorfordon, utfairdat i det ena landet och dar gallande, giver
innehavaren rdtt att, utan att innehava intemationellt tillst~ndsbevis eller k6rort, under tillfalligt
uppehAll i det andra landet i icke yrkesmiassig trafik framf6ra personmotorfordon av den
beskaffenhet, vartill korkortet berittigar honom, i vilket hanseende kbrkortet skall gdlla som
legitimation. Denna rdttighet innebar icke befogenhet att i det andra landet framf6ra ett dar
f6rhyrt motorfordon saint bortfaller, nar vederb6rande tager stadig hemvist i det andra landet.

2. I det ena landet inregistrerat personmotorfordon mA utan internationellt tillstAndsbevis
inkomma och under h6gst ett Ar framf6ras i icke yrkesmassig trafik i det andra landet. SAsom
legitimation hdrf6r skall galla f6r finskt motorfordon beh6rigt uldrag ur motorfordonsregistret
samt betraffande danskt motorfordon inregistreringsattest.

Under f6rutsdttning att sAdant motorfordon, som nu nimts, iir f6rsett med hemlandets
nationalitetsmarke i 6verensstammelse med den internationella automobilkonventionen dvensom
med i hemlandet gallande igenkdnningsmdrke, erfordras icke att det vid ankomsten till det andra
landet f6rses med detta lands igenkdnningstecken.

3. Dairest det dr uppenbart, att villkoren f6r erhAllande i det ena landet av k6rkort eller
registrering icke l.ngre uppfyllas, ager vederb6rande myndighet i det andra landet, oavsett
f6regAende bestkmmelser, rdtt att vagra godkannande av utfardat k6rkort eller beviljad registrering.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2411. - NOTEUDVEKSLING MELLEM FINLANDS OG DANMARKS
REGERINGER VEDRORENDE OVERENSKOMSTEN ANGAAENDE
GENSIDIG ANERKENDELSE AF KOREKORT SAMT AF INDRE-
GISTRERING AF PERSONMOTORKORETOJER. KOBENHAVN,
DEN 30 JUNI, 1930.

Swedish and Danish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place July 30, 1930.

I.

UDENRIGSMINISTERIET.

HK0BENHAVN, den 30. Juni 1930.FIR. CHARGt D'AFFAIRES,

Efter at den danske og den finske Regering med Henblik paa at lette Fmerdslen med
Motorkoret0jer mellem Danmark og Finland har indledet Underhandlinger angaaende gensidig
Anerkendelse af K0rekort og Indregistreringsbeviser for Personmotork0retojer, har jeg den Ere
at bringe til Deres Kundskab, at den danske Regering godkender f0lgende paa Grundlag af de
nevnte Forhandlinger trufne Overenskomst :

i. Forerbeviser til K0rsel med Motork0ret0jer, udstedte og gxldende i det ene Land, giver
Indehaveren Ret til, uden at vare i Besiddelse af internationalt K0recertifikat eller K0rekort,
under midlertidigt Ophold i det andet Land i ikke-erhvervsmxssig Trafik at fore et saadant
Personmotork0ret0j, som F0rerbeviset berettiger den paagaldende til at fore, og F0rerbeviset
skal i saa Henseende gaelde som Legitimation. Denne Ret giver ikke Adgang til i det andet
Land at fore et d~r lejet Motork0ret0j, og den bortfalder, naar vedkommende tager fast Bopael
i det andet Land.

2. Personmotork0ret0jer, der er indregistreret i det ene Land, kan, uden at der for 'K0ret0jet
foreligger internationalt K0recertifikat, indpassere og k0re i det andet Land i indtil et Aar i
ikke-erhvervsmassig Trafik. Som Legitimation skal for danske Motork0ret0jer gxlde den danske
Indregistreringsattest og for finske Motork0ret0jers Vedkommende beh0rigt Uddrag af
Motork0ret0jsregistret.

Under Forudsxtning af, at et i det ene Land indregistreret Motork0ret0j, der i Henhold til
denne Artikel indpasserer og k0rer i det andet Land, er forsynet med lijemlandets Kendingsmaerker
og med dettes i Overensstemmelse med den internationale Automobilkonvention udf0rte
Nationalitetsmxrke, fordres det ikke, at Motork0ret0jet ved Ankomsten til det andet Land
forsynes med dette Lands Kendingsmaerker.

3. Naar det er aabenbart, at Vilkaarene for at erholde K0rekort eller Indregistrering i det
ene Land ikke lzngere opfyldes, har vedkommende Myndigheder i det andet Land, uanset
foranstaaende Bestemmelser Ret til at nmegte Godkendelse af et udfardiget K0rekort eller
Indregistreringsbevis.
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4. Denna civerenskommelse avser icke att ber6ra de bestdmmelser om tull, avgift eller skatt
A automobiler och automobilringar eller trafikf6rsakring av motorfordon, som nu dro gallande
eller som mA. komma att utftirdas i de bAda linderna.

Denna 6verenskommelse skall trdda i kraft en mAnad efter denna dag och f6rbliva gaillande
intill sex mAnader frAn den dag, dA densamma blivit av nAgondera av de kontraherande parterna
uppsagd.

Mottag, Herr Minister, f6rsdkran om min utomordentliga h6gaktning.

(Sign!) Joh. NYYSSQNEN.Hans Excellens

Utrikesminister Dr. P. Munch,
etc. etc. etc.

K6penhamn.

Copie certifi~e conforme
Copenhague, le Ier juillet 1930.

Engell,
Secritaire gindral a. i.

du Ministdre des Affaires gtrangdres.

No 2411
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4. Denne Overenskomst berorer ikke de Bestemmelser om Told, Afgift eler Skat paa
Automobiler eller Automobilgummiringe eller om Forsikring af Motorkoretojer, som maatte gelde
eller blive indf0rt i de to Lande.

Denne Overenskomst traeder i Kraft en Maaned fra denne Dag at regne og forbliver gaeldende
indtil 6 Maaneder fra den Dag, da den maatte blive opsagt af en af de kontraherende Parter.

Modtag, Hr. Charg6 d'Affaires, Forsikringen om min udmaerkede H0jagtelse.

(Signed) P. MUNCH.
Hr. Johannes Nyyss6nen,

Finlands Charg6 d'Affaires.

Pour copie certifide conforme
Copenhague, le Ier juillet 1930.

Engell,
Secrltaire ginlral a. i.

du Ministete des A//aires trangdres.

No. 2411
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1 TRADUCTION.

NO 2411. - 1RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET FINNOIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A
LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE
ET DES CERTIFICATS D'IMMATRICULATION POUR LES VE-HI-
CULES AUTOMOBILES SERVANT AU TRANSPORT DES PER-
SONNES. COPENHAGUE, LE 30 JUIN 1930.

I.
LtGATION DE FINLANDE.

COPENHAGUE, le 30 juin 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements finlandais et danois ayant entam6, en vue de faciliter la circulation des
v~hicules automobiles entre les deux pays, des n~gociations concernant la reconnaissance r~ciproque
des permis de conduire et de l'immatribulation des v~hicules automobiles servant au transport
des personnes, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement finlandais, de porter h votre connaissance
que ce gouvernement approuve l'accord intervenu comme suite auxdites n~gociations et conqu
dans les termes suivants :

i. Les permis d6livr6s et valables dans Fun des pays pour la conduite des vhicules automobiles
donneront h leurs ddtenteurs, au cours d'un s~jour temporaire dans l'autre pays, et sans qu'ils
aient h se munir d'un certificat ou permis de conduire international, le droit de conduire un vhicule
automobile servant au transport des personnes et du type sp~cifi6 dans son permis, h condition
que ce v~hicule soit uniquement destin6 hL un usage priv6 ; h cet effet, le permis de conduire servira
de pice d'identit6. Ce droit n'impliquera pas l'autorisation de conduire, dans l'autre pays, un
vdhicule automobile lou6 ; en outre, Fint~ress6 le perdra lorsqu'il fixera son domicile dans cet
autre pays.

2. Les v6hicules automobiles servant au transport de personnes et immatricul6s dans lun
des pays, pourront, sans Atre munis d'un permis ou certificat international, p6ntrer et circuler
dans l'autre pays, pendant un an au maximum, h condition d'6tre uniquement destin6 h un usage
priv6. Les pi6ces d'identit6 seront constitu6es, pour les automobiles finlandaises, par un extrait
du registre des v~hicules automobiles, en bonne et due forme et, pour les automobiles danoises,
par le certificat d'immatriculation danois.

Lorsqu'un vWhicue automobile remplissant les conditions pr~vues au present article portera
les marques de nationalit6 de ce pays conformes h la convention internationale sur la circulation
des automobiles, ainsi que les marques distinctives du pays auquel il appartient, il ne sera pas
exig6 qu'h son arriv~e dans l'autre pays ce vhicule soit muni des marques distinctives de ce pays.

3. Lorsqu'il sera 6vident que les conditions requises pour l'obtention du permis de conduire
ou pour 1'immatriculation du v~hicule ne se trouvent plus remplies, les autorit~s comptentes de
Fun des deux pays pourront, nonobstant les stipulations qui precedent, refuser de reconnaitre un
permis de circulation ou certificat d'immatriculation ddlivr6 dans l'autre pays.

4. Le pr6sent arrangement ne ddrogera pas aux r~glements qui sont ou pourront 6tre promulgu~s
dans les deux pays en mati~re de droits de douane, de taxes ou d'imp6ts sur les automobiles ou
pneumatiques d'automobiles, ainsi qu'en mati~re d'assurance des automobiles.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations, g titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 2411. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
FINNISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT RE-
GARDING THE MUTUAL RECOGNITION OF DRIVING LICENCES
AND CERTIFICATES OF REGISTRATION FOR PASSENGER MOTOR
VEHICLES. COPENHAGEN, JUNE 30, 1930.

I.

FINNISH LEGATION.

COPENHAGEN, June 30, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

The Finnish and Danish Governments having entered into negotiations regarding the mutual
recognition of drivers' licences and the registration of passenger motor vehicles, with a view to
facilitating motor vehicle traffic between the two countries, I have the honour, on behalf of the
Finnish Government, to bring to your notice that the Finnish Government approves the agreement
concluded on the basis of the said negotiations in the following terms :

I. Licences issued and valid in either country for driving motor vehicles therein shall entitle
the holder, during a temporary stay in the other country, to drive a passenger motor vehicle of
the kind for which the licence qualifies him without having an international certificate or driver's
licence, provided that the said motor vehicle is used for private traffic ; in this respect the driver's
licence shall serve as an identification document. This privilege shall not imply the right to drive
a motor vehicle hired in the other country, and it shall lapse if the party concerned acquires a
permanent domicile in the last-named country. -

2. A passenger motor vehicle registered in either country may be brought into the other country
and driven therein for not more than one year, without an international licence, provided that
it is used for private traffic. The identification document in this case shall be, for Finnish motor
vehicles, an extract in the proper form from the motor vehicle register, and for Danish motor
vehicles, the Danish certificate of registration.

Should a motor vehicle, as indicated above, be furnished with the nationality mark of its
own country, in accordance with the International Motor Traffic Convention, and should it also
bear the distinctive mark valid in its own country, it shall not be required, on arriving in the other
country, to be provided with the latter country's distinctive mark.

3. If it is evident that the conditions requisite for obtaining a driver's licence or registration
in either country are no longer fulfilled, the competent authority in the other country shall be
entitled, irrespective of the provisions of the above articles, to refuse to recognise the driver's
licence or registration.

4. The present Agreement is not intended to affect regulations now existing or which may
hereafter be issued in either country regarding Customs duties, charges or taxes on motor cars
or motor car tyres, or insurance of motor vehicles.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Le pr6sent accord prendra effet un mois apr6s la date de ce jour et restera en vigueur jusqu'b
l'expiration d'un d6lai de six mois commen ant h courir de la date h laquelle il aura 6t6 d6nonc6
par l'une des Parties contractantes.

Veuillez agr6er, etc.
(Sign )" Job. NYYSSONEN.

Son Excellence
Monsieur le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

Copenhague.

II.
MINISTRE DES AFFAIRES ]fTRANGtRES.

COPENHAGUE, le 30 puin 1930.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Les Gouvernements danois et finlandais ayant entam6, en vue de faciliter la circulation des
vdhicules automobiles entre le Danemark et la Finlande, des n6gociations concernant la
reconnaissance rdciproque des permis de conduire et des certificats d'immatriculation pour les
vWhicules automobiles servant an transport des personnes, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement danois approuve l'accord ci-apr~s, intervenu comme suite
auxdites n6gociations :

i. Les permis d6livr6s et valables dans Fun des pays pour la conduite des vdhicules automobiles
donneront h leurs d6tenteurs, au cours d'un s6jour temporaire dans l'autre pays, et sans qu'ils
aient h. se munir d'un certificat ou permis de conduire international, le droit de conduire tin v6hicule
automobile servant au transport des personnes et du type sp6cifi6 dans son permis, h condition

ue ce vhicule soit uniquement destin6 h un usage priv6 ; h cet effet, le permis de conduire servira
e piece d'identit6. Ce droit n'impliquera pas 1'autorisation de conduire, dans 1'autre pays, un

vhicule automobile lou6 ; en outre, l'int~ress6 le perdra lorsqu'il fixera son domicile dans cet
autre pays.

2. Les v6hicules automobiles servant au transport de personnes et immatricul6s dans l'un
des pays, pourront, sans 6tre munis d'un permis ou certificat international, pdn6trer et circuler
dans l'autre pays, pendant un an au maximum, h condition d'Atre uniquement destinds h un usage
priv6. Les pi6ces d'identit6 seront constitu6es, pour les automobiles danoises, par le certificat
d'immatriculation danois et, pour les automobiles finlandaises, par un extrait du registre des
v6hicules automobiles en bonne et due forme.

Lorsqu'un vhicule automobile remplissant les conditions prdvues au present article portera
les marques de nationalit6 de ce pays conformes h la convention internationale sur la circulation
des automobiles, ainsi que les marques distinctives du pays auquel il appartient, il ne sera pas
exig6 qu'h son arrivde dans l'autre pays ce vdhicule soit muni des marques distinctives de ce pays.

3. Lorsqu'il sera dvident que les conditions acquises pour l'obtention du permis de conduire
on pour l'immatriculation du v6hicule ne se trouvent plus remplies, les autorits compdtentes de
l'un des deux pays pourront, nonobstant les stipulations qui pr6c~dent, refuser de reconnaitre un
permis de circulation ou certificat d'immatriculation ddlivr6 dans l'autre pays.

4. Le pr6sent arrangement ne ddrogera pas aux r~glements qui sont ou pourront 6tre promulgu6s
dans les deux pays en mati~re de droits de douane, de taxes ou d'imp6ts sur les automobiles ou
pneumatiques d'automobiles ainsi qu'en mati re d'assurance des automobiles.

Le prdsent accord prendra effet un mois apr~s la date de ce jour et restera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un ddlai de six mois commengant h courir de la date h laquelle il aura 6t6 d6nonc6
par l'une des Parties contractantes.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) P. MUNCH.

Monsieur Johannes Nyyssbnen,
Charg6 d'Affaires de Finlande.

No 2411
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The present Agreement shall come into force one month after to-day's date, and shall remain
in force for six months after it has been denounced by either of the Contracting Parties.

I have the honour, etc.
(Signed) John NYYSS6NEN.

To His Excellency Dr. P. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

Copenhagen.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, June 30, 1930.
SIR,

The Danish and Finnish Governments having entered into negotiations regarding the mutual
recognition of drivers' licences and certificates of registration for passenger motor vehicles, with
a view to facilitating motor vehicle traffic between Denmark and Finland, I have the honour to
bring to your notice that the Danish Government approves the following agreement concluded
on the basis of the said negotiations :

i. Licences issued and valid in either country for driving motor vehicles therein shall entitle
the holder, during a temporary stay in the other country, to drive a passenger motor vehicle of
the kind for which the licence qualifies him without having an international certificate or driver's
licence, provided that the said motor vehicle is used for private traffic ; in this respect the driveI's
licence shall serve as an identification document. This privilege shall not imply the right to drive
a motor vehicle hired in the other country and it shall lapse if the party concerned acquires a
permanent domicile in the last-named country.

2. A passenger motor vehicle registered in either country may be brought into the other
country and driven therein for not more than one year, without an international licence, provided
it is used for private traffic. The identification document in this case shall be, for Danish motor
vehicles, the Danish certificate of registration, and for Finnish motor vehicles, an extract in proper
form from the motor vehicle register.

Should a motor vehicle, registered in one country, enter the other country and circulate
therein, as indicated in the present article, and should it be furnished with the nationality mark
of its own country, in accordance with the International Motor Traffic Convention, and should
it also bear the distinctive mark valid in its own country, it shall not be required, on arriving in
the other country, to be provided with this country's distinctive mark.

3. If it is evident that the conditions requisite for obtaining a driver's licence or registration
in either country are no longer fulfilled, the competent authority in the other country shall be
entitled, irrespective of the foregoing provisions, to refuse to recognise the driver's licence or
registration.

4. The present Agreement is not intended to affect regulations now existing or which may
hereafter be issued in either country regarding Customs duties, charges or taxes on motor cars
or motor car tyres, or insurance of motor vehicles.

The present Agreement shall come into force one month after to-day's date, and shall remain
in force for six months after it has been denounced by either of the Contracting Parties.

I have the honour, etc.
(Signed) P. MUNCH.

To Mr. Johannes Nyyss6nen,

Finnish Charg6 d'Affaires.

No. 241!




